
Le Répertoire National des Certifications Professionnelles (RNCP)
Résumé descriptif de la certification Code RNCP : 18076
Intitulé
L'accès à la certification n'est plus possible
Licence : Licence Mention Langues étrangères appliquées 23 Parcours (couple de langues langue A / langue B) : Allemand et allemand
débutant, anglais, chinois, espagnol, italien, japonais et japonais débutant, russe et russe débutant, arabe et arabe débutant, portugais.

AUTORITÉ RESPONSABLE DE LA CERTIFICATION QUALITÉ DU(ES) SIGNATAIRE(S) DE LA CERTIFICATION
Université Stendhal Grenoble III Président de l'université de Grenoble III

Niveau et/ou domaine d'activité
II (Nomenclature de 1967)
6 (Nomenclature Europe)
Convention(s) : 
Code(s) NSF : 
136 Langues vivantes, civilisations étrangères et régionales, 310 Spécialités plurivalentes des échanges et de la gestion, 320 Spécialites
plurivalentes de la communication et de l'information
Formacode(s) : 
Résumé du référentiel d'emploi ou éléments de compétence acquis

Les titulaires de cette licence sont positionnés essentiellement sur les activités supports des entreprises notamment celles ayant une
activité internationale.

Dans le domaine des affaires et du commerce
- Rédaction de correspondance commerciale
- Transmission d'informations techniques sur les produits/services de l'entreprise auprès de la clientèle
- Vente de produits et services à des entreprises et particuliers, en France et à l’étranger
- Suivi des dossiers clients (interface avec les services marketing, commercial, communication, comptabilité, juridique)
- Suivi administratif des commandes (disponibilité des produits, délai de livraison, traitement des réclamations, facturation, incoterm,

douanes ...)
- Aide au développement d’une politique commerciale : opérations de fidélisation, enquêtes de satisfaction, prospective
Dans le domaine de la traduction spécialisée
- Définition des modalités de traduction et d'interprétation en fonction du public, du contexte et selon les besoins du client
- Transposition de textes, de propos selon un mode de traduction ou d'interprétariat
Dans le domaine de la communication multilingue
- Aide à la réalisation de travaux de traduction et à la conception d'outils de communication
- communiquer aisément en plusieurs langues : présenter des données ou un projet, assurer des entretiens téléphoniques en langues

étrangères, négocier dans un contexte interculturel,
- utiliser les références culturelles spécifiques à plusieurs pays dans des échanges professionnels,
- traduire un texte en plusieurs langues,
- assurer l'interface entre des personnes de langues différentes pendant des réunions,
- rédiger des rapports, des comptes - rendus, des courriers en langue étrangère, reformuler clairement, synthétiser des idées,

argumenter en plusieurs langues
- recueillir, exploiter et transmettre à un supérieur hiérarchique toutes les informations spécifiques à un service
- encadrer et former une équipe de collaborateurs

Secteurs d'activité ou types d'emplois accessibles par le détenteur de ce diplôme, ce titre ou ce certificat
Dans le cadre d’une insertion professionnelle directe, les titulaires d’une Licence LEA travaillent essentiellement dans le secteur des

activités administratives et autres activités de soutien à l'entreprise.
- assistant import-export,
- assistant commercial trilingue,
- assistant des ventes, assistant marketing
- assistant logistique
- assistant de direction,
- assistant de communication, relations publiques

Codes des fiches ROME les plus proches : 
D1406 : Management en force de vente
Modalités d'accès à cette certification
Descriptif des composantes de la certification : 

La licence LEA propose 23 parcours correspondant aux couples de langues choisies par l’étudiant.
Les langues proposées sont : Allemand et allemand débutant, anglais, chinois, espagnol, italien, japonais et japonais débutant, russe et

russe débutant, arabe et arabe débutant, portugais.
Au sein de chaque parcours avec anglais obligatoire, 3 options pédagogiques pourront être choisies : Sciences sociales, et en

collaboration avec l’université Pierre Mendès France Droit ou Economie-gestion.
Pour ces options Droit et Economie-Gestion, l’étudiant effectue une double inscription et obtient deux licences. 
La licence se prépare en 3 ans et se déroule sur 6 semestres, valant chacun 30 crédits ECTS. La licence est validée par l’obtention de

http://recrutement.pole-emploi.fr/fichesrome/ficherome?codeRome=D1406


180 crédits ECTS.
Tous les parcours sont constitués :
d’enseignements fondamentaux (UEF) : enseignements de la discipline,
d’un module complémentaire : module de soutien, ou de spécialité dans la discipline, ou d’ouverture dans d’autres domaines,
d’enseignements transversaux : langue vivante étrangère, informatique, exploration professionnelle, option libre transversale.
 Module complémentaire et option libre transversale sont choisis par l’étudiant selon son projet professionnel ou personnel
Les étudiants ayant choisi un parcours avec option prendront obligatoirement le module complémentaire correspondant à cette option.
Licence 1
Enseignements fondamentaux - 42 ECTS
UEF Langue A (anglais/allemand/arabe/espagnol) 16 ECTS : Grammaire, Traduction ; Pratique de la langue ; Civilisation
UEF Langue B (allemand/ arabe/ chinois/ espagnol/ italien/ japonais/ portugais/ russe) 16 ECTS : Grammaire, Traduction ; Pratique de la

langue ; Civilisation
UEF Sciences sociales (Economie, Gestion des organisations, Droit, Relations internationales) 10 ECTS
Module complémentaire au choix : Renforcement en langues, Ouverture, Spécialisation LEA - 12 ECTS
Enseignements transversaux – 6 ECTS
Licence 2
Enseignements fondamentaux - 36 ECTS
UEF Langue A (anglais/allemand) 12 ECTS : Grammaire, Traduction ; Pratique de la langue ; Civilisation
UEF Langue B (allemand/ arabe/ chinois/ espagnol/ italien/ japonais/ portugais/ russe) 12 ECTS : Grammaire, Traduction ; Pratique de la

langue ; Civilisation
UEF Sciences sociales (Economie, Gestion des organisations, Droit, Relations internationales) 12 ECTS
Module complémentaire au choix 12 ECTS: Renforcement en langues, Ouverture, Spécialisation LEA
deux enseignements transversaux au choix 6 ECTS: informatique, projet professionnel, droit/économie/gestion
Une option libre transversale au choix 6 ECTS
Licence 3
Enseignements fondamentaux - 42 ECTS
UEF Langue A (anglais/allemand/espagnol) : Grammaire, Traduction ; Pratique de la langue professionnelle ; Civilisation 16 ECTS
UEF Langue B (allemand/arabe/ chinois/ espagnol/ italien/ japonais/ néerlandais/ portugais/ russe) 16 ECTS : Grammaire, Traduction ;

Pratique de la langue professionnelle ; Civilisation
UEF Sciences sociales (Economie et politique internationales, droit international) 10 ECTS
Module complémentaire d’ouverture ou de spécialisation LEA ; 12 ECTS
Option libre transversale au choix 6 ECTS
Depuis 2010, la validation d’un stage est obligatoire pour l’obtention de la licence. Il peut prendre des formes très diverses : stage en

milieu professionnel, séjour à l’étranger, initiative et engagement étudiant, tutorat …
Les modalités d’évaluation sont en contrôle continu et épreuves finales sous forme de : examens écrits, épreuves orales, constitution de

dossiers et exposés.
Validité des composantes acquises :  non prévue

CONDITIONS D'INSCRIPTION À LA
CERTIFICATION OUINON COMPOSITION DES JURYS

Après un parcours de formation sous
statut d'élève ou d'étudiant

X Personnes ayant contribué aux enseignements
(article L613-1 du code de l'Education)

En contrat d'apprentissage X
Après un parcours de formation
continue

X Personnes ayant contribué aux enseignements
(article L613-1 du code de l'Education)

En contrat de professionnalisation X
Par candidature individuelle X Personnes ayant contribué aux enseignements

(article L613-1 du code de l'Education)
Par expérience dispositif VAE X Jury de VAE composé d'enseignants, enseignants-

chercheurs et professionnels (article L613-4 du code
de l'Education).
2 enseignants titulaires (dont le Président de la
Commission VAE), un représentant des
professionnels, le correspondant VAE de l’UFR.

OUI NON
Accessible en Nouvelle Calédonie X
Accessible en Polynésie Française X

LIENS AVEC D'AUTRES CERTIFICATIONS ACCORDS EUROPÉENS OU INTERNATIONAUX



LIENS AVEC D'AUTRES CERTIFICATIONS ACCORDS EUROPÉENS OU INTERNATIONAUX

Base légale
Référence du décret général : 

Arrêté du 23 avril 2002 publié au JO du 30 avril 2002
Arrêté du 1er août 2011 publié au JO du 11 août 2011

Référence arrêté création (ou date 1er arrêté enregistrement) : 
Arrêté d'habilitation du 28 juin 2011

Référence du décret et/ou arrêté VAE : 
Références autres : 
Pour plus d'informations
Statistiques : 

Nombre de diplômés 2012-2013 : 212
http://www.u-grenoble3.fr
Autres sources d'information : 

Site de l’Université Stendhal–Grenoble 3 : www.u-grenoble3.fr
Rubrique licences ou langues

Lieu(x) de certification : 
Université Stendhal Grenoble III : Auvergne Rhône-Alpes - Isère ( 38) [Grenoble site Saint Martin d'Hères]

Univerité Stendhal - Grenoble (38) - site de Saint Martin d'Hères
Lieu(x) de préparation à la certification déclarés par l'organisme certificateur : 

Univerité Stendhal - Grenoble - site de Saint Martin d'Hères
Université Stendhal - Antenne de VALENCE (Drôme) Pôle Latour - Maubourg

Historique de la certification : 


